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Výzkumem uvedených sfér se však Jiráčkova publikační činnost zdaleka nevyčerpává. Předmě
tem jeho zájmu se stala i soumezná oblast ruské morfologie, v jejímž popisu se nadto uplatnily 
i jubilantovy zkušenosti z několikaleté praxe na střední škole i z autorské spoluúčasti na učebni
cích. Kromě teoreticky zaměřených článků s tematikou morfologickou a morfonologickou sem 
patří i jeho vysokoškolské skriptum Morfologie 1. Substantivum, Bmo, M U , 1986. Zejména však 
je třeba se zmínit o Jiráčkově výrazném autorském podílu na vysokoškolské učebnici Morfologie 
ruštiny l.,2. (která byla po roce 1989, v době nepříznivě nakloněné rusistickým tématům, vyškrt
nuta ze smluvně přijatého plánu tehdejšího SPN, ale vyšla jako skriptum na M U v letech 1996 
a 1997). Živý zájem o teoretické i praktické otázky ruského pravopisu se obrazil v jubilantově 
účasti na kolektivní publikaci Ofxporpatpmi, nyHKTyauHU n KHHXHO-nncbMeHHax peib 
pyccKoro mutca, Praha 1979, a na podobně zaměřené Příručce ruského pravopisu, Praha 19892. 

Ji rackovy publikace, ač prioritně zaměřené na výzkum samotného ruského materiálu, respektují 
ovšem vědomě i hledisko konfrontační. Nejde tu jen o porovnání s češtinou. Jako anglistu ho 
přirozeně nemohla nezaujmout myšlenka konfrontace některých jevů obou našich slovanských 
jazyků s odpovídající situací v jazyce neslovanském - angličtině. Toto trilaterální porovnání se 
zračí v jeho statích o typologických shodách rusko-anglických v gramatickém systému na rozdíl 
od češtiny (např. OS 1/1991, č. 2). Zasáhl v podobném směru i do problematiky syntaktické (např. 
ČMF 74/1992, č. 1; Slávia 62/1993). Neméně podnětný v tomto směruje zatím poslední plod jeho 
badatelského úsilí, totiž konfrontační studie o rusko-anglických analogiích v akcentuaci na rozdíl 
od češtiny (SPFFBU A 51/2003). 

Bylo by možné připomenout ještě řadu výrazných Jiráčkových aktivit, jimiž se s iniciativou 
a pečlivostí sobě vlastní podílel na univerzitním životě - školitelství doktorandů, jeho členství 
v řadě vědeckých i pedagogických komisí, v redakčních radách, jeho účast na sjezdech, konferen
cích apod. Odkazujeme na výše uvedené články, kde jsou tyto činnosti specifikovány. 

Co říci závěrem? S odstupem času od jubilantova odchodu do důchodu si stále více uvědomu
jeme mezeru, která jeho nepřítomností jako vysoce kvalifikovaného rusisty a jazykovědce i jako 
učitele a někdejšího vedoucího katedry na pracovišti vznikla. Jeho systematické aktivity, široké 
erudice, důslednosti a houževnatosti by bylo dnes velmi zapotřebí při plánování a realizaci růz
ných úkolů, při výuce a vedení mladých vědeckých pracovníků, při oponentuře jejich prací, 
v diskusích o rozmanitých otázkách. Ale jsouce si vědomi reality, nemůžeme než milému jubilan
tovi z celého srdce upřímně poděkovat za to, co pro naši rusistiku už vykonal, popřát mu do dal
ších let to nejdůležitější - pevné zdraví, dobrou pohodu a náladu - a s nedočkavostí se těšit na 
další jeho příspěvky ke společnému dílu. 

Stanislav Žaža 

Franciscus Bernardus Jacobus KUIPER 
(7.7. 1907- 15.11.2003) 

Na sklonku roku 2003 se uzavřel předlouhý život jednoho z nejvýznamnějších světových indo-
evropeistů, všestranného indologa a uznávaného specialisty ve srovnávací mytologii, F. Kuipera. 
Narodil se 7.7. 1907 v Haagu. Po absolvování gymnázia v Haagu pokračoval ve studiu na leiden
ské univerzitě. Zaměřil se na klasické jazyky, sanskrt a indoevropeistiku. Mezi jeho učitele patřili 
indologové F. Muller, W. Caland, slavista N . van Wijk, aj. Studium v Leidenu završil r. 1934 
disertací o nazálních prézentech v sanskrtu [4], která v doplněné a modifikované podobě vyšla 
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knižně o tři roky později [5]. Své první zaměstnání nachází jako učitel klasických jazyků na lyceu 
v Batávii, dnešní Djakartě. Na dlouho zůstává toto setkání s hinduistickým prostředím jeho jedinou 
přímou zkušeností s indickou kulturou, ač přenesenou do Indonésie. R. 1939, ve věku 32 let, je 
jmenován profesorem sanskrtu na univerzitě v Leidenu. Ale r. 1940 začíná okupace Nizozemí 
nacistickým Německem, jež vrcholí úplným uzavřením univerzit v letech 1943-45. Kuiper se 
dostává do izolace, ale nadále píše, aspoň do šuplíku. Poválečná atmosféra univerzitního prostředí 
se liší od doby meziválečné. Místo koncentrace na vědu zabírají mnoho času politické diskuse na 
jedné straně a nezadržitelná byrokracie na straně druhé. Znechucený Kuiper odchází r. 1972, tj. 
v předepsaném věku 65 let, do důchodu, ačkoliv mohl ještě 3 roky setrvat. Zbývají mu ještě více 
než tři desítky života, během kterých publikuje své nejvýznačnější práce. Seznamme se tedy 
alespoň stručně s jeho dílem. Obecně indoevropeistické tématiky se dotýká Kuiperova fundamen
tální studie o ie. nazálním prézentu [4, 5]. Řecké gramatice a lexiku je věnováno 6 článků [2, 27, 
34, 49, 50, 81], po jednom latině [7] a germánským jazykům [110]. Zdaleka nejvíce se Kuiper 
soustředil na jazyky indoíránské, jak je zřejmé z následující statistiky: 5 studií obecně indoírán-
ských [3, 6, 52, 83, 107], 16 íránských [36, 47, 53, 54, 67, 68, 70, 75, 88, 89, 90, 91, 93, 102, 105, 
114] a 44 indoárijských [1, 10, 17, 19, 21, 28, 30, 31, 32, 33, 37, 39,40, 41, 42, 43, 45, 46,48, 51, 
55, 57, 59, 65, 71, 72, 77, 79, 80, 84, 87, 92, 94, 97, 98, 99, 100, 101, 109, 112, 113, 115], včetně 
dvou o prákrtech [38, 66] a dalších o substrátových vlivech ve Rgvédu [24, 25, 107, 108] nebo 
konvergentních procesech na indickém subkontinentě [76=86], Svou indologickou univerzálnost 
prokázal Kuiper tím, že svůj badatelský zájem neomezoval pouze na indoáríjské jazyky, ale něko
lik fundamentálních studií věnoval také jazykům drávidským [9, 22, 44, 60, 82, 85, 95] a austroa-
sijským, zvláště mundským [13, 16, 23, 24, 25, 69], Všestranná analýza slovní zásoby záhadného 
jazyka nahali [61, 73] se stala doslova učebnicovým návodem, jak analyzovat izolované jazyky. 
Problémy jazykových substrátů se Kuiper zabýval i mimo Indii, zejména v řečtině [81]. Se svou 
filologickou erudicí přinesl Kuiper neocenitelný vklad též do srovnávací mytologie [11, 25, 58, 
96] a dokonce i bádání o indickém dramatu [94]. Za povšimnutí stojí, kolik pozornosti Kuiper ve 
své publikační činnosti věnoval nekrologům a životopisným medailonkům svých kolegů - lingvis
tů. V neposlední řadě je třeba připomenout Kuipera jako pedagoga. Přednášel sanskrt, prákrty, 
slavistiku, historicko-srovnávací indoevropeistiku. Svou pedagogickou nebo aspoň publikační 
činností ovlivnil snad všechny žijící nizozemské indology a indoevropeisty. Za všechny jmenujme 
Roberta Beekese a jeho současného nástupce v čele leidenské indoevropeistiky, Alexandra Lubot-
ského. F. Kuiper stál r. 1957 u zrodu dnes nejprestižnějšího časopisu věnovanému, jak jeho název 
Indo-Iranian Journal napovídá, indoíránským jazykům. Ke svým šedesátinám se F. Kuiper dočkal 
jubilejního sborníku, který pod titulem PratidSnam vydal r. 1968 J.C. Heesterman (The Hague -
Paris: Mouton), kam přispěla řada významných indologů a indoevropeistů. Součástí Festschriftu se 
stala i Kuiperova bibliografie za léta 1934-1967. Další publikační činnost Kuipera zachycoval 
v desetiletých intervalech ,jeho" časopis Indo-Iranian Journal: 1967-1976 - IIJ 19, 1977, 1-4; 
1978-1987 - IIJ 30, 1987, 159-160; 1987-1996 - IIJ 40, 1997, 101-102. Přehled většiny Kuipero-
vých publikací za neuvěřitelných 66 let jeho aktivní vědecké dráhy předkládáme českému čtenáři. 
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Václav Blažek (blazek@phil.muni.cz) 

Adolf Erhart 
31. Mai 1926 - 11. August 2003 

Im Sommer des vergangenen Jahres wurde die sprachwissenschaftliche Gemeinde durch die 
Nachricht Uber den Tod Adolf Erharts betriibt. Nur zwei Jahre nach dem Erscheinen des Sammel-
bandes, in dem zweiundzwanzig Sprachwissenschaftler mit ihren Beitragen Erhart anlasslich 
seines 75. Geburtstages gefeiert haben (Šefčík-Vykypěl 2001), sind also Erharts Nachrufe zu 
schreiben. Sicherlich werden Erharts Bedeutung und Verdienste von denen genllgend geschildert 
und betont, die berufener als der Autor dieser Zeilen sind. Eine Skizze des fruchtbaren wissen-
schaftlichen Lebens Adolf Erharts habe ich im erwahnten Sammelband verfasst (Vykypěl 2001). 
An dieser Stelle mochte ich mich an meinen Lehrer anders als in Trauer erinnem: Ich mochte Uber 
das schreiben, was miř selbst im Werk Adolf Erharts inspirierend erschienen ist. Man ware geneigt 
zu sagen: Erharts ganzes Werk ist ja inspirierend - durch seine neuen LOsungen mancher alter 
Probléme, durch seine tiefe Akribie, durch seine klare Cberzeugung Uber den Sinn der wissen-
schaflichen Arbeit. Dennoch erwahne ich nur einiges. 
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